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ВВЕДЕНИЕ

	Известно, что Украина, став самостоятельным, независимым государством, ищет пути выхода из сложившейся за последнее десятилетие ситуации, связанной с разрушением предшествующей идеологии. Появилась, прежде всего, настоятельная необходимость построения собственной государственной идеологии, которая должна базироваться на духовных традициях тысячелетнего православия с сохранением собственной самобытности, культуры и национальных традиций. Более того, перед Украиной стоит важная задача – стать равноправным членом  экономически развитых европейских государств с высокой культурой, религиозными традициями и развитой экономикой. 
Европа представляет собой единую систему христианских государств. Эта система базируется на  общепринятых христианских ценностях, которые содержатся в Новом Завете. Поэтому отношения между Украиной и европейскими государствами могут развиваться на схожести религиозных канонов. Как известно, верования европейских народов состоят из двух крупных вероисповеданий: католицизма и протестантизма. Европейская система в случае интеграции в нее Украины обогащается духовными ценностями православия. Следовательно, в связи с этим возникает необходимость всестороннего изучения источника принципа духовности, коей всегда была и остается Библия. 
	За последнее время интерес ученых к лексике библейских текстов значительно увеличился. Библейская лексика хранит в себе культурно-историческую информацию и образует образную христианскую картину мира. Изучение лингвокультурологического аспекта библейской лексики в диахронии связано с проблемой взаимосвязи языка, культуры и религии. Философские начала этой проблемы способствовали возникновению специальной области науки в 90-е годы XX века, получившей название лингвокультурология [Телия 1986; Воробьев 1993; Арутюнова 1998; Маслова 2001; Степанов 2001 и др.].
	В диссертации представлен анализ сопоставлений языковых единиц из текстов англоязычных версий Библии в лингвокультурологическом аспекте и выявлены лексические, грамматические и орфографические изменения. В нашей работе проводилось исследование, показывающее изменения в христианской картине мира англоязычного социума, реализуемые в библейском дискурсе. При сопоставлении англоязычных версий Библии выявлялись особенности и тенденции замен в библейских текстах современных изданий. Поскольку основой христианской религии является Новый Завет, то нами рассматривались замены, происходящие именно в этой части Библии.
Лингвистические работы последних десятилетий, связанные с исследованиями Священного Писания, касались изучения языка Библии с позиций лингвистической герменевтики [Как возникла Библия 1992; Камчатнов 1998]. Изучение библейских текстов ограничивались лишь вопросами библейской фразеологии [Габинский  1989; Оноприенко 1997; Сафронова 1997; Харазиньска 1987; Хостай 1997; Набока 2006] и библейской образности [Єфремова 1999; Frye  1982; Jasper 1987]. В историческом плане исследовались канонические Евангелия [Лезов 1999]. 
В области источниковедения изучались графические и грамматические особенности арабских версий самаритянского Пятикнижия [Жамкочян 2001]. Исследовалась религиозная терминология [Жерновей 2003]. В области когнитивной лингвистики предлагался диахронический подход при анализе содержания концепта БОГ в светском дискурсе [Шевченко, Полина 2005]. Проводился анализ проповеди как текста сакрального дискурса [Демецкая 2004]. Выполнялось фоностилистическое исследование англоязычной проповеди как специфического вида речевого акта [Рудик 2005]. Анализы текстов Нового Завета в аспекте диахронического развития языка мало проводились в лингвокультурологическом аспекте.
          Актуальность темы диссертации обусловлена направленностью современной лингвистики на изучение культурного фактора в языке, ростом интереса к проблеме взаимодействия языка и культуры, стремлением познать особенности религиозного общения в различных культурах и необходимостью установления характера и механизмов изменений в текстах Библии обусловленных влиянием культурологических факторов. 
	Тем самым основная цель диссертационной работы - выявить закономерности изменений в текстах англоязычных версий Библии под влиянием культурологических факторов.
	Поставленная цель определила конкретные задачи исследования: 
– описать особенности христианской картины мира, отражаемой в текстах   англоязычных версий Библии;
–  выделить основные параметры библейского дискурса, в котором реализуется концептуальная христианская картина мира;
– выявить факторы, обусловившие изменения в лексико-фразеологическом составе текстов  англоязычных версий Библии; 
– установить механизм и характер изменений в лексическом составе   выделенных тематических групп;
– определить особенности языковых модификаций фразеологизмов в текстах англоязычных версий Библии;
–  установить орфографические и грамматические изменения в библейских текстах.
	Объектом исследования служат лексические и фразеологические единицы англоязычных версий Библии: King James Version (далее KJV), New American Standard Bible (NASB), New Century Version (NCV), Today’s New International Version (TNIV).
	Предметом исследования являются  лингвокультурологические особенности лексических и фразеологических единиц в англоязычных библейских текстах в диахронии.
	Материалом исследования послужили тексты англоязычных версий Библии (главным образом, Евангелие от Матфея), а также около 2000 релевантных лексических и фразеологических единиц, отобранных из этих текстов.
	Методика исследований определяется поставленными задачами, материалом и имеет комплексный характер. При определении соответствия значений сопоставляемых языковых единиц используется метод дефиниционного анализа. Для толкования их значений  в разных текстах привлекается метод контекстуального анализа, который позволяет обнаружить влияние социокультурных факторов на выбор языковых средств при интерпретации. В работе широко применяется описательный метод, под которым мы подразумеваем совокупность исследовательских приемов, позволяющих продвигаться от частных наблюдений к обобщениям и выводам; а также метод сопоставительного анализа. 
	Научная новизна диссертации состоит, прежде всего, в том, что впервые установлена корреляция между динамикой христианской картины мира и соответствующими изменениями её языкового воплощения в текстах Библии; комплексно исследованы экстралингвальные и лингвальные причины лексико-фразеологических вариаций англоязычных версий Библии на протяжении четырех столетий (XVIIв.–XXIв.); впервые был проведен анализ изменений (в основном, лексико-семантических) в  текстах четырех англоязычных версий Библии; выявлены особенности библейского дискурса, кроме того, впервые был предложен своеобразный подход лингвокультурологического исследования, который может быть использован в дальнейшем изучении и анализе религиозных текстов на материале разных языков.
	Теоретическое значение диссертации определяется тем, что полученные результаты можно, на наш взгляд, считать определенным вкладом в такие отрасли лингвистческой науки, как лингвокультурология, лингвистика текста, вариантология, а также  лексикология, стилистика, история английского языка. Так, вклад в лингвокультурологию состоит, прежде всего, в том, что в работе раскрываются особенности христианской картины мира, отражаемой через тексты англоязычных версий Библии, устанавливаются культурологические и социальные факторы, влияющие на семантику и прагматику языковых единиц. Лингвистику текста дополнено типологией библейского дискурса. Лексикология, в частности, семасиология английского языка дополнилась уточнением механизмов и типов семантических модификаций, а также особенностей субституций языковых единиц.	Практическая ценность работы заключается в возможности использования  материалов и результатов исследования в преподавательской деятельности, в особенности при изложении нормативных курсов  лексикологии,   стилистики,   истории английского языка, теории и практики перевода, для разработки и внедрения таких спецкурсов, как “Лингвокультурология”, ”Лингвистика и межкультурная коммуникация”, “Лингвистика текста”. Материалы и результаты могут быть также применимы в лексикографической практике, а именно, при создании словарей и справочников; при разработке учебной и методической литературы по лексикологии и истории английского языка.     
	Основные положения, которые выносятся на защиту:
1. Библейская лексика хранит в себе культурно-историческую информацию. Христианская картина мира вербализуется в виде “библейской лексики”. В языке англоязычных версий Библии отображается не только культура Римской империи того времени, но и изменения в культуре англоязычного общества. Фактически эти изменения обусловлены изменениями в христианской картине мира.
2. Концептуальная христианская картина мира реализуется в библейском дискурсе, под которым подразумеваются тексты Библии, рассматриваемые в совокупности основных параметров (участники, хронотоп, цель, ценности, стратегии, материал, жанр) и библейского контекста в целом. 
3. Библейскую лексику можно условно разделить на ядерную (перманентную) и периферийную. В ядерной лексике отражаются понятия, обозначающие символы и атрибуты христианской веры (God, Jesus Christ, Holy Spirit, Gospel, heaven), религиозные ритуалы (fast, confess, baptize, faith, commandment, preach, pray),  церковные атрибуты и праздники (altar, church, Passover). 
4. Периферийная лексика представляет собой мирскую лексику, используемую в повседневной жизни. Изменения в жизни общества находят свое отражение именно в этой группе слов. Замены в периферийной лексике исследуемых англоязычных версий происходят как под влиянием экстралингвальных, так и лингвальных факторов (смена государственного строя и институтов власти, гендерная политика,  экономические изменения, деархаизация,  стилистическая нейтрализация лексики).
5. Фразеологизмы библейского происхождения, функционирующие в своей полной форме в текстах Версии короля Якова и ранней американской версии, в поздних версиях модифицируются. Модификации возникают при субституции одного или нескольких компонентов структуры фразеологизма. Появляются лексические, морфологические, в большей степени лексико-морфологические варианты фразеологизмов.
	Апробация. Основные положения и выводы диссертации апробированы на научных, научно-методических и научно-практических конференциях: международная конференция ”Вопросы духовности в современном мире” (Севастополь, 2000), IX международная конференция “Актуальные вопросы совершенствования подготовки конкурентно-способных  специалистов в новых социально-экономических условиях” (Севастополь, 2002),  всеукраинская конференция “Переклад як вторинна комунікація” (Харьков, 2004), международная конференция “Гендерні дослідження в культурології, лінгвістиці та педагогіці” (Севастополь, 2004), VI всеукраинская конференции “Гуманітарна  освіта в профільних вищих навчальних закладах: проблеми і перспективи” (Киев, 2005), международная конференция “The Latest Achievements in American and Ukrainian Humanities and Technical Sciences” (Севастополь, 2005), VII всеукраинская конференция  “Гуманітарні проблеми становлення сучасного фахівця ” (Киев, 2006).
	Публикации. Результаты проведенного диссертационного исследования освещены в 10 публикациях, в том числе в 6 научных  статьях, опубликованных в специализированных сборниках, определенных ВАК Украины.
	Структура работы. Диссертационное исследование состоит из введения, двух глав с выводами по каждой из них, заключения, списка основной использованной литературы, списка иллюстративного материала и приложения. Общий объем работы – 222 страницы. Объём текста диссертации – 181 страница.
	Во введении определяется актуальность и научная новизна диссертационного исследования,  формулируются объект и предмет исследования, теоретическое и практическое значение, а также основные положения, которые выносятся на защиту. 
	В первой главе представлена теоретико-методологическая база исследования. Она посвящена проблемам лингвокультурологии, связанным с библейско-христианской языковой и концептуальной картиной мира, реализуемой в библейском дискурсе. В ней также проводится  исторический анализ религиозных языков (ведийский, санскрит, древнееврейский, арамейский, церковнославянский) и обзор основных лингвистических и лингвокультурологических исследований библейских текстов  
	Во второй главе анализируются результаты исследования фактического материала в лингвокультурологическом аспекте: слова классифицируются по отдельным тематическим группам, анализируются особенности субституций и модификаций лексических и фразеологических единиц в англоязычных версиях Библии NASB, NCV, TNIV в сравнении с версией KJV, выявляются факторы, влияющие на данные замены. 
	В выводах обобщаются результаты проведённого исследования и намечаются перспективы дальнейших исследований.
	В приложении представлены лексические и фразеологические единицы, которые подвергаются субституции и модификации в англоязычных версиях Библии, а также перечень имен собственных, в которых обнаружеы орфографические изменения. 
    
    

ЗАКЛЮЧЕНИЕ


Данное диссертационное исследование выполнено в рамках  лингвокультурологии, изучающей проявления культуры народа, которые отразились и закрепились в языке. Передача культурно-традиционной компетенции носителей языка происходит через тексты, которые являются подлинными хранителями информации. Лингвокультурологический подход к анализу англоязычных версий Библии представляет собой исследование и исторических, и современных языковых фактов, отраженных в английских библейских текстах за определенный период времени, через призму духовной культуры.
Каждый язык, отображая национальную действительность, создает свою специфическую (национальную) картину мира, а языковая картина мира отражает в категориях языка знания и представления нации о строении, элементах и процессах окружающей их действительности. Библейские тексты тоже являются одной из форм реализации продукта мировосприятия человека. Существование нескольких англоязычных версий Библии свидетельствует о том, что с течением времени определенные представления людей менялись, что и находило свою реализацию в более поздних версиях. 
Христианская концептуальная картина мира отображается в своих языковых картинах, представленных англоязычными версиями Библии. Сравнительно-сопоставительный анализ этих языковых картин показал, что они не являются зеркальным отображением друг друга. Результатом их различий выступает процесс интерпретаций библейских текстов в разные промежутки времени. В библейских текстах нашли свое отражение процессы, происходящие в разные периоды развития англоязычного социума.
Христианская концептуальная картина мира реализуется не только в религиозном дискурсе, но и в библейском дискурсе, в частности. К библейскому дискурсу (религиозный поддискурс), в данной работе, мы относим тексты Библии, рассматриваемые в совокупности их основных параметров (участники, хронотоп, цель, ценности, стратегии, материал, жано) и библейского контекста в целом. 
В библейском дискурсе агентами выступают авторы (создатели) англоязычных версий Библии, представители христианской религии, а клиентами – читатели, преимущественно принадлежащие христианским конфессиям. Хронотоп в библейском дискурсе имеет следующие характеристики: в качестве пространства, где воплощается библейский дискурс, выступает любое место, используемое для чтения; время прочтения также неограниченно.
Прочтение библейских текстов, помимо своей познавательной функции, в некоторых случаях может также приводить к приобщению к вере в рамках определенной конфессии (не только в проповедях, но и в библейских текстах есть призыв к вере и покаянию, назидание и утверждение в вере и добродетели). В библейском дискурсе содержится вся информация о ценностях жизни. Определенная их часть сводится к ценностям веры: признание Бога, осознание греховности человеческой природы и добродетели понимание греха и добродетели, спасение души, ощущение чуда, соблюдение обрядов.
Библейские тексты представляют собой произведения разного рода жанров, каждый из которых определяет следующие стратегии библейского дискурса в целом: 1) утверждающую (повествования, деяния, откровение), 2) разъясняющую (притчи, иносказания), 3) призывающую (послания), 4) молитвенную (разного рода молитвы). 
Библейские тексты, будучи одним из видов религиозных текстов, обладают сакральностью. Исследование субституций лексических единиц и модификаций фразеологических единиц англоязычных версий Библии с позиций лингвокультурологии показало, что категорией сакральности обладает лексика, обозначающая символ веры, основные религиозные действия, атрибуты христианской веры, церковные атрибуты. Она является неизменной и отнесена нами к ядерной лексике. 
Периферийная лексика представлена словами, которые относятся к повседневной лексике. Именно она оказалась подвержена субституциям в современных англоязычных  версиях Библии.  
   	Изменения периферийной лексики библейских текстов различных англоязычных версий  обуславливаются действием как экстралингвальных факторов (становление государственности, смена государственного устройства и институтов власти, феминизм, гендерная политика, экономические изменения), так и лингвальных (деархаизация, депоэтизация, стилистическая нейтрализация лексики).
В современных версиях прослеживается тенденция к замене слов, у которых в процессе эволюции развивается полисемия. Эти слова как семантические архаизмы заменяются современными синонимами. Уточнение (конкретизация) значения лексической единицы, функционирующей в версии KJV, обуславливает замену слова в современных англоязычных версиях.
Лексические единицы английской версии KJV, принадлежащие разным тематическим группам,  подвергаются замене в одной ранней (NASB) и двух поздних американских версиях (NCV и TNIV). Происходят следующие субституции: субституция слова с сохранением понятия (farthing  -  cent  -  penny; swine  -  pig); субституция слова и понятия (thief  -  Assasin  -  killer  -  terrorist), субституция  словом с расширенным денотативным значением (brethren  -  people; raiment  -  garment  -  clothes);  cубституция слова и понятия в сторону его расширения (garner  -  barn; householder  -  landowner  -  man  -  owner); субституция слова и субституция понятия в сторону его сужения (garment  -  robe; money - coin; girdle  -  band  -  sash); субституция слова словосочетанием (publicans  -  tax-gatherers  -  tax collectors); субституция понятия, представленного нерасчлененным наименованием, понятием, представленным расчлененным наименованием, в сторону его сужения (minstrels  -  flute-players  -  funeral musicians  -   flute players; lawyer  -  expert on the law of Moses  -  expert in the law); субституция расчлененного наименования словом-историзмом (common hall  -  Praetorium; Mars’ hill  -  Areopagus; army officer – centurion); субституция расчлененного понятия, представленного расчлененным наименованием, на нерасчлененное понятие (young child  -  child), субституция слова и понятия расчлененным понятием, представленным расчлененным наименованием, в сторону его сужения (children  -  male children  -  baby boys), субституция слова с отрицательной коннотацией на нейтральное слово (ass  -  donkey).      
Фразеологические единицы, функционирующие в своей полной форме в версии KJV, в  версиях NASB, NCV и TNIV заменяются лексическими (to serve God and mammon – to serve God and worldly riches  -   to serve God and Money; new wine in old bottles  - new wine in old wineskins  -  new wine in old leather bags) и лексико-морфологическими (the voice of one crying in the wilderness  -  the voice who calls out in the desert  -  a voice of one calling in the desert; many are called, but few are chosen  -  many people are invited but only a few are chosen  -  many are invited but few are chosen) вариантами. Субституции в основном подвергаются отдельные компоненты структуры фразеологизма (mammon –  worldly riches  –   Money).  
В библейских текстах поздних англоязычных версий наблюдается тенденция к замене возвышенной книжной лексики стилистически нейтральной. При сопоставлении библейских текстов англоязычных версий отмечены изменения в грамматическом строе языка. Задачей комиссии, назначенной королём Яковом I, было достижение, по возможности, ясного, простого и понятного языка. 
Однако стремление к торжественности и величавости, несомненно, побуждало прибегать к архаичным формам, не отражавшим развития живого языка их эпохи. В текстах британской версии (KJV) на это указывает используемая глагольная парадигма настоящего времени сильных и слабых глаголов (dost, hadst. hast), которая обнаруживается в среднеанглийском языке, в центральном и южном диалектах, а также архаичные формы местоимений (thou, thee, thy, ye) и наречий  (thither, yea, nay). Эти устаревшие формы разных частей речи отсутствуют в современных изданиях Библии на английском языке.
В области синтаксиса также установлены изменения. В библейских текстах английской версии (KJV) одно сложное предложение трансформируется в современных английских изданиях Библии (NASB, NCV, TNIV) в два, а то и в три простых предложения. Данные трансформации производятся, чтобы сделать предложения четкими  по своей структуре и избежать в предложении перегруженности информацией. Соответственно это делает их более понятными для восприятия. 
В современных библейских текстах вопросительные предложения заменяются  утвердительными, а некоторые утвердительные предложения становятся восклицательными. 
Порядок построения отрицательных предложений (смысловой глагол, а затем отрицательная частица not), характерный для  английской версии XVII века, в следующих версиях заменяется порядком, установленным нормами грамматики современного английского языка (вспомогательный глагол, отрицательная частица not, а затем смысловой глагол).
Модификации в орфографическом плане относятся к написанию имен собственных (имена личные, географические названия). Авторы британской версии (KJV) придерживались греческого варианта, что и подтверждается написанием имен собственных, в которых присутствуют диграфы греческого происхождения (Chorasin, Thamar, Phares). 
Создатели современных библейских текстов старались использовать в написании имен собственных монографы, характерные для передачи звуков из восточных  языков (Jeremiah, Elijah, Korah, Zion), с целью передать колорит времени, описываемом в библейских текстах. 
 Лингвокультурологический подход к исследованию англоязычных версий Библии позволил выявить, какие субституции лексических единиц и модификации фразеологических единиц произошли в поздних американских версиях. Основными экстралингвальными факторами, повлиявшими на вышеперечисленные замены слов, принадлежащих разным тематическим группам, являются политкорректность (гендерная политика, феминизм) и изменения условий общественной и обычной жизни на американском континенте. 
Данное исследование также позволило установить изменения, которые произошли в английской языковой библейско-христианской картине мира, на американском континенте спустя четыре столетия. Часть слов переместилась на периферию, а их место заняли другие слова, отражающие понятия современного мира. Поскольку библейские тексты на английском языке настраиваются синхронно со временем и эпохой, чтобы быть понятными современникам.
Таким образом, лингвокультурологический подход в исследовании англоязычных версий Библии позволяет выявить тенденцию к демократизации изложения, которая прослеживается в написании библейских текстов на современном английском языке, поэтому дальнейшее изучение изменений в новейших издаваемых англоязычных версиях Библии, представляется нам перспективным. 
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